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Her natural posture!

Chide me, dear stone, that I may say indeed
Thou art Hermione

[Shakespeare 1994: 443]

A flurry of red clouds; hard; a watercolour mass of
purple & black, soft as a water ice; thin hard slices
of intense green stone, blue stone, & a ripple of
crimson light

[Woolf 1984: 161]

Paccka3 A Stone Woman (BuepBble HameyaTaH B
2003 r. B xypHame New Yorker) MO)KHO Ha3BaTh
OJTHOBPEMEHHO CaMbIM MPAYHBIM U CAMBIM SIPKHM
TEKCTOM COOpHHKA COBPEMEHHOM OpUTAaHCKOH muca-
tenbaubl A.C.Baiterr Little Black Book of Stories.
C oxmHOl CTOPOHBI, 0COOOT0 Tparu3ma B HEM JJOCTH-
raroT MOTHBBI CMEPTH, 00N (AyIIeBHOW U (Qu3nye-
CKOMf), OMHOYECTBA, OC3BICXOAHOCTH, OTUYXKICHHS
OT YeJioBeKa M 4enoBedeckoro. C Apyroid CTOPOHBI,
«KamMenHas XeHIIMHA» — 3TO paccKas, HeoObIYalHO
HAIIOJHEHHBIH [IBETOM U HCKYCCTBOM . B ouepeHoii
pa3 Mbl CTAIKMBAEMCS C TpaJAULIMOHHON nisa baiierTt
ONMO3UIMEH: 00pa3aM TEeMHOW peaNbHOCTH MPOTH-
BOMOCTABIISIETCS MCKYCCTBO KaK CBEpPXPEalbHOCTH,
npeoGpaskarolee Hayaso, BHIXOJ B CBET U LBET .

A Stone Woman — Tperudl U3 TATH paccKa3oB
«YepHoii kHUTH»4, «cepale» cOOpHUKA, ero «KOH-
LenTyanbHo TaaBHbeIA TekcT» [Konbkosa 2010: 19].
[Mogo6HO TOMYy Kak caM paccka3 3aHHMAaeT MpoMe-
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KYTOYHOE TONOXeHue B «UepHoil KHHUTIe», BCE B
HEM HAIlOJIHEHO MO3TUKON mepexogHocTu. B uact-
HOCTH, OCOOCHHO Ba)KHOW OKa3bIBACTCS CUMBOJIMKA
ceporo (IepexomHoro IBeTa MEXIy OelbIM U 4ep-
HBIM), a TaKXKe CEMaHTHYECKU CBS3aHHBIE C OTHM
IBETOM 00pa3bl cyMepeK (BpeMEHH MEKAY JHEM H
HOYBIO), TIOJeTa WM HEBECOMOCTH (HaXOXIEeHHE
MEKIYy HEOOM U 3eMIieid), TerJia, MbUTH U JIp.

B mnawane pacckaza Wudc (Ines), Hemomomas
KEHIINHA, YYEHBIH-3TUMOJIOT, HaXOAUTCS B CIIOXK-
HOM IICHXOJIOTMYECKOM CHUTyaluu, IEepeXuBas
cMepTh MaTepH. ['epouHs morpykeHa B atMocdepy
CyMeEpEK, U3 KOTOPOM M3rHaHbl KpacKu U cBeT. Bpe-
Msl B Ku3HW/KBapTUpe MH3C Kak OyATO OCTaHOBU-
sock: «Kasajioch, B KBapTHPE MOCTOSHHO OBbLIN CY-
Mepkm» (“The apartment seemed constantly twilit”
[Byatt 2004: 129]; 6 OanvHeliuiem cColiKu Ha MO
usoauue O0ArOMcsi MoOIbKO C YKA3AHUeM CMpPaHuy).
CyMepKH — MOpOTOBBIN, MEPEXOAHBIH CUMBOI (00-
JacTh MEXIy JABYMSI COCTOSHHUSIMH), CBSI3aHHBIH C
«TIPOCTPAHCTBEHHBIM CHMBOJIN3MOM m0060Tr0
00beKTa, HAXOAAMIETOCS B IMOJBEHICHHOM COCTOSI-
HUU Mexay Heoom u 3emieit» [Cirlot 1990: 355].
CyMepkn HaMeKaloT Ha OKOHYAHHE XU3HH, KOHEI
OJTHOTO IMKJIAa M Hadano apyroro: «B CesepHoit EB-
porie MU(pBI 0 cyMepKax 00roB — repMaHckuii I'oT-
TepJaMMEPYHT M CKaHAWHABCKUN ParHapek — cuMm-
BOJIM3HUPYIOT TPYCTHOE YracaHHWE COJHEYHOrO Teria
W CcBeTa B MOIIHOM 00pa3e KOHIIA CBETa W TIPEITIo-
M0 K HOBOMY LMKy ObiTHs» [Tpecumaep 1999:
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163]. CumBonHKa cymepek ¢ ee QyHKIUSIMH TOPO-
TOBOI'0, IMPOMEKYTOYHOI'O TIIPOCTPAHCTBA MECKIY
MupamMu OJM3Ka MOTHBaM TymaHa B pacckase «Cy-
IIECTBO B JieCy», ¢ KOTOporo HaunmHaercsi «YUepHast
KHUTay.

Crpamanue nemaer MHAC enBa CyIiecTBYIOIIEH,
OTPBIBACT OT 3EMJIH, MOTPYXKAET B COCTOSHUE IONY-
obrtust: «['ope cienano ee HeMaTepUANbHOW; el Ka-
3aJI0Ch, YTO OHA TOpXaer [jerko — lightly] uz xom-
HATHl B KOMHATY, B CyMEPEYHOH KBapTHpE, MO00H0
MoOThUIBKY» (“Grief made her insubstantial to
herself; she felt herself flitting lightly from room to
room, in the twilit apartment, like a moth” [p.129]).
CpaBHeHI/Ie C MOTBUIBKOM IIOAYECPKMUBACT MOTHB
JIETKOCTH, HEBECOMOCTH, CHUMBOJHM3HPYET Iorpa-
HUYHOE COCTOAHME NcUXuku (y baiiert aTor MoTHB
4acTO BBIPAXKAETCS TJIaroiioM fo float, B HaCTOSILEM
TEKCTE WCHOoNb3yercs riaron fo flit); HaMekaeT Ha
OTOJICHHYI0 OOJNbIO IIylly TEpOHMHHU, OTUYXKICHHE
Aymur OT Tejla, OTYYXIACHUC I'CPpOUHH OT 3€MHOIO:
«babouka, MOTBIIEK — B HAPOJHBIX MPECTABICHHUIX
HACEKOMOE, CBSI3aHHOE C TMOTYCTOPOHHHUM MHPOM,
BorutomieHue xymu» [TepHosckas 1995: 125].

Otuyxnenne MHAC OT peanbHOCTH HAOIIOAaeTCS
B Iepexojie 0T OOBIYHOTO 3pEHHUs, KOrJa CBET NpH-
yuHser 0oib rnasam (“She drew the blinds because
the light hurt her eyes”), k 3peHHIO BHYTpEHHEMY
(“Her inner eye observed the final things over and
over”) [p.130]. MakcumansHOe ynmaiaeHue MHAC or
JKM3HU OKa3bIBACTCA CBA3AHHBIM C BHE3AIIHBIM IIpH-
CTyroM OOIli B JKHUBOTE: 0€3 CKOpOH MEIMIIMHCKON
MOMOII TePOMHE OCTaBaJIOCh ObI KHUTh HE Oonee
yerbipex yacoB (“four hours to live” [p.131]). B pe-
3yIbTaTe MOIOCTHOM onepanun MHAc numiaercs my-
na, mojydas B3aMeH ero 1mojaodue — «Ipon3BeicHHE
uckycctBay xupypra (“People feel odd, we’ve
found, if they haven’t got a navel.” She murmured
something. ‘Look,” he said, ‘it’s a work of art.””
[p.132]). HoBerit mynm 3HaMeHyeT BTOpOE POXKICHHE
M HaMeKaeT Ha Oyayliee NmpeoOpa)keHHe, BOMIIeO-
HyI0 TpaHchopMmaiuio repouHu. [lym, Ha3bIBaeMbId
«IIPOM3BENEHUEM MCKycCTBa» (a work of art), Kak
Oy/TO 3aImycKaeT MpoIlecc MpeBpalieHusl caMol Te-
POVHU B IPOM3BEACHHE UCKYCCTBA (CTaTyI0) — MPO-
1ecc ee OKaMeHeHUs. banuisip ykaseiBaeT Ha CBS3b
MEXKIy 00pazaMu KaMHsl (OKAMEHEHHS) U PaHbI, CBSI-
3BIBaET ATOT MPOIIECC C OOIIMM KeTaHHeM OTalie-
HHUA OT 3E€EMHOI'O. TaK, OH NPUBOAUT NPHUMEPLI U3
TekcToB ['toncmanca: «B rpesax ['roucmanca paHa
MpEeACTaBIseT COOOHM CTAaBUIMH TUIOTBIO MHHEpaID)
[bammsp 2000: 213].

HepeXOZIHBIM, «CEPBIM», CBA3aHHBIM C MOTUBaAMH
nmapeHus OKa3bIBaeTCsl MOCIEONEepaliOHHOE COCTOsI-
Hue repounu. [lepexxus omneparuto, Mudc, ubu 605,
OJIMHOYECTBO, yTpaTa CMBICNA JKU3HU HAITOMHUHAIOT
0 cebe ¢ erie OOJbIICH CHIION, HE JKeJlaeT BO3Bpa-

LIATbCSl B PEAJbHBIA MHp, MPEANIOYHUTAS] «CEPYION,
Oecco3HaTENbHYI0, COHHYIO PEalbHOCTh 3a0BEHHS,
BOILIOIIAIOIIYIOCS B TEKCTE B 00pasax abiMa (smoke)
u obnaka (cloud). OOMaHOM TEpOMHSI MPOCUT JATh
el cunpHOe 00e300/1MBaoIIee, YTOOBI HUCILITATh
«UCYC3HOBCHUE B MATKOM [bIME, KOTOPOE IMPaKTH-
YeCKH JIOCTABISUIO yHoBonbcTBHE» (“the vanishing
in soft smoke, which was almost pleasure” [p.131]),
TepOUHS «MEJUIEHHO JBHXKeTCcs B ... obmake» (“She
drifted into ... cloud” [p.133]). JIpIM «CHMBOJIH3H-
pyer ayiry, nokunparoiryto tenoy» [Cirlot 1990: 300].
O06J1ako CBSI3aHO C «CHMBOJIMKOW TyMaHa — IpoMe-
KYTOUHOTO TPOCTPAaHCTBA MEXKAY MUpoM (opMm u
oechopmennoctu» [ibid.: 50].

Llenouky «cepbix» 00pa3oB MPOIOIKAET MOTHB
MbUTH, TAKOH k€ OECKOHEUHOM, Kak M Bpems: «Ha-
XOsICh B KBapTupe, oHa [MH3c] oOHapyxmiia ceos
3aHATON BpemeHeM M mbuibio» (“Inside the flat, she
found herself preoccupied with time and dust”
[p.133]); «oHa xomuia MO KBapTHUPE B KPYyKaIleHCs
neut»  (“walked about in the spinning dust”
[p.134]); «E#i ka3zanoch, OyATO IbLIb CryIIaach,
nokpeiBass coboit Bce» (“She had a sense that the
dust was thickening on everything” [p.134]). «Ila-
pAmas B BO3Ayxe Mbuib» (dust) — 3TO Taxke Memnen
Mmatepu (“Her mother was now to her flying dust in
air, motes of bonemeal settling on the foam-flowers
in the beck where she had scattered her” [p.163]).
Takum 06pa30M, MOTHB IIBIJIM CBA3aH C MOTHBOM
neruia ¥ 00pa3oM MaTepH, MbLIb — 3TO TOYHO HEBH-
JMMOE TIPHUCYTCTBHE MAaTEPH M MPOILIOro, KOTOPOe
WNH>c HEe B COCTOSIHUM BEPHYTb U HC B COCTOSIHHNU
OTIIYCTUTb. TpaFI/ISM OAWHOKOI'o CyHmieCTBOBaHUA
répoOrMHU MMOAYCPKUBACTCA TEM, YTO BpEMA JIA Hnnc
CTAaHOBUTCS OCCKOHEYHOCTBIO, JIMILICHHON pPajioCTH,
HAJICK/Ibl, CMBICIIA, TOYHO OKPAILICHHOE B CEphIil:
«He ObLIO HYXK/IbI TOPOIUTHCSA. Y Hee ObLIO Bpems,
W JaXke CIUMIIKOM MHoro Bpemenm» (“There was no
need to hurry. She had time, and more time”
[p.133]). ['epounst «mapuT» U «TOHET» B «OTPOMHOMN
rneriepe nmpocTpaHcTBa U BpeMeHm» (“the huge cav-
ern of space and time in which she floated and sank”
[p.134]).

Buemnuit noprper Wudc 10 ee BonmeOHON
TpaHcopMalKu TPAKTUYECKH OTCYTCTBYeT. Ilep-
BBIH IIBET, BBICTYHAIOIIMH KaK BHEIIHUW aTpuOyT
TepOMHHU, — 3TO cepblii 1BeT Xanata (“her dressing-
gown — grey flannel” [p.135]). Cepsrii — 3T0 ynane-
HHE OT JKHM3HHU, OE3)KU3HEHHOCTh, OE3BICXOIHOCTD,
«Oe3HaleKHas — HEMOABMXKHOCTB»  [KaHAWHCKMIA
1992: 73], 3amMupanue Ha MOrpaHNYbE pealbHOCTEH.
HepezI MIpuEMOM BaHHBI, TPAAUIHNOHHO CHUMBOJINU3U-
pyromuM OYHUIICHUE U BTOPOC POXKACHUEC, T'CPOUHA
CHHUMaET ¢ ce0si Cephlii Xaiar, TOYHO COoBepIias Mmo-
IBITKY OCBOOOJMTBHCS OT 3a4apOBAHHOCTH CEpOit
peanbHOCThIO. BaHHasi mpolieaypa, XpOHOTOI BaH-
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HOM KOMHATBl — B)KHBIA (OTYAaCTH MOPOTOBBI) MO-
THB B Npo3e balieTT, HanpsMyro CBS3aHHBIN CO CTH-
xuer Bonbl. B pacckase «KaMmeHHast )KeHIITIHAY BoAa
COE/IMHSIET CMEPTh M BO3POXKJICHHE Yepe3 o0pa3 ma-
Tepu (BOAa pydbs, B KOTOPOM PaccesH ee Cephlif me-
MeN) U morpykaemMoe B BOoAy BaHHOM Teno MHoac,
OCBOOOXKJICHHON OT CEpOro, NepeKUBaloIIeh BTOpoOe
pOXKIICHHE.

Cepslii (grey) BBICTYIIACT XapaKTEPUCTUKON «I10-
JIyICHHOr0 He0a, 00JIaYHOro [TyCTOro]| M Ceporo,
kak rpanuT» (“the midday sky was thick and grey as
granite”), TIOSIBIISIETCSI B CBSI3U C 00pa3oM «TEMHOTO
Bockpecenbs» (“dark Sunday”) [p.143], BBIXOAOM
Wuse u3 moMa, 3HAMEHyeT TepexOoTHOCTh — 3aBep-
IICHUE OJJHOTO dTana W Hayano Jpyroro. OOpassl
rpoMa 1 MOJIHUHU HAACIIAIOT Cepblﬁ OBET KaYC€CTBOM
Osiecka, CBS3BIBAIOT cepblii ¢ oOpa3om Oora Topa
(“sullen thunder rumbled and the odd flash of light-
ning made human stomachs queasy” [p.143]). I'e-
pouHs OyATo 4yyBCTByeT ceOs yacThio cruxuu (“I
need to find a place where I should stand, when I am
completely solid, I should find a place outside, in the
weather” [p.145]; “Ines was overcome with a need
to be out in the weather”; “she must find a place to
stand in the weather before she became immobile”
[p.148]), uTO yKa3biBaeT Ha €e¢ 0COOYIO CBS3b C He-
OecHbIM (CBepxpeaibHbiM). CpaBHEHHE Heba ¢ KaM-
HEM Kak OBl COeIMHSET 3eMHOE M HebecHoe, BepX H
HHU3.

Wusc dyBcTBYyeT 0COOYIO CBS3b CO CTUXHEH; B
OonrcCaHnu CTPEMIICHUA TCPOMHU BBIUTH W3 JoMa
BO3HHKaeT onmo3unms «MH3c — uermoBedeckoey
(“...sullen thunder rumbled and the odd flash of
lightning made human stomachs queasy, Ines was
overcome with a need to be out in the weather”
[p.143]). OnbIT HaXOXKJIEHHUS CHAPYKU TOIBKO TOA-
YEpKUBAET OTYYKICHUE OT YEIOBEYECKOro. ITO OT-
paxaercd U B xenaHuu MH3C nepkaTbesd mojajblie
ot moxeit (“She strode along, aimlessly at first, try-
ing to get away from people”), U B MOSIBICHUU He-
o0br4aiino ocrporo odousHU (“She noticed that her
sense of smell had changed, and was sharper”)
[p.144]. Cam MOTHB 3amaxa CBsI3aH CO CTHXHUEH BO3-
nyxa: «Kakue kadecTBa BO3ayXa OOBIYHO SIBIISIOTCS
B HaWOONbIIEH CTENEHU CYOCMAHYUATLHLIMU JUIS
MaTepuaIbHOro BooOpakeHusn? 3anaxu. Jns ompe-
AOCICHHBIX THUIIOB MAaTCpUaIbHOI'O 13006pa>1<eH1/I;1
BO3/IyX — IPEXKJIE BCETO — OCHO8a s 3ammaxoB. 3a-
max B BO3/yXe Kak Obl YXOIUT B OECKOHEYHOCTHY
[banutap 1999: 185].

C 3amaxoM CBS3aHBI MOTHBEI THUCHUA, IIPOTUBO-
MOCTaBJICHHBIE 00pa3y TepOMHH, MPEOI0IEBAIOIICH
nporecc crapenus: «OHa mojonIIa K OCTaTKaMm
YJIIMYHOTO PBIHKA, U €€ OKPY>KUJI HEPUSATHBIHN 3arax
OpPraHMYECKOr0 PAa3JIOKEHHS: Taiolas MIKOTh
({pYKTOB, THUIOIIAS KaITyCTa, CTapOe TOPenoe Macio

Ha )XUPHBIX ra3crax U pa3gaBJICHHBIC pr6BI/I KOCTH»
(“She came to the remains of a street market, and
was assailed by the stink of organic decay, deliques-
cent fruit-mush, rotting cabbage, old burned oil on
greasy newspapers and mashed fishbones” [p.144]).
B KakoM-TO CMbIC/Ie 3HAYCHHE IIBETa BHE JOMa I'e-
pouHu nepeBopaunBaercs. Eciau cepblil cTaHOBUTCS
CBSI3aHHBIM C HEOECHBIM, 0OXKECTBEHHBIM, CBEpXue-
JIOBCUCCKUM, WHBIM MHUPOM, BBICIICH PEaJIbHOCTBIO,
TO TECTPBI — ¢ MUpOM Jrofel: «OHa YyBCTBOBaja
3amax ... MHHEpAJIOB IBETa PaJyrd B JIy)kKax OCH3H-
Ha» (“She could smell ... the rainbow-coloured min-
erals in puddles of petrol” [p.144]).

Cepblit — 3TO TakXke BO3AyX KiIaaOuIna — mepe-
XOAHOI'0 XpOHOTOIIa MCXKAY MUPOM KHUBBIX U MEPT-
BbIX (“the grey air” [p.149]). Bpems roma — 3uma —
YCHIJIMBAET OIIYIICHUE OTCYTCTBHUS KHU3HH, «CEPOro
nas» (“It was a grey day, at the end of winter with
specks between rain and snow spitting in the fitful
wind” [p.148]). C nauanom BecHbl MH3Cc HaumHaeT
pa3nuuath B CEpOM IIBETe KJIaaOMWINA €ro >KUBBIX
oburaTenell: COPOK M BOPOH, XKHUPHBIX OCIOK C ce-
pBIMU XBOcTaMH (their grey tails). B «bneqHbIx con-
HEYHBbIX Nydax» (the pale sunlight) Ha TISHIICBOM
onepenun (burnished feathers) >KMPHBIX TOIyOeH
TIOSIBIISIIOTCS. OTTEHKH «KPOTHHOTO ceporo» (mole-
grey), «rollyOMHOro ceporoy» (dove-grey) U «ceporo
LIBETa TIOJICHbEH KOXU» (sealskin-grey): «Every day
fat pigeons gathered on the roof of Thorsteinn’s
shelter, catching the pale sunlight on their burnished
feathers, mole-grey, dove-grey, sealskin- grey»
[p.161]. IlocmemHuii OTTEHOK «TIOJCHBEH KOXKWY,
HECOMHEHHO, cBA3aH ¢ TopcraitHoMm u Mcnanauei, a
JIBA IIEPBBIX YIIOMUHAJIMCH PAHEE B CBSI3HU C MAaTEPHIO
WHac kak ee a00MMbIe OTTEHKH (shades — TeHH, 110-
IyMpaK) «KpOTHHOTO» (mole) M «roayOHHOTO»
(dove) (“[Her mother] had liked to live amongst
shades of mole and dove” [p.130]).

OOpasbl kpoTa M Tromy0si MPUAAIOT XapaKTepH-
CTUKEC MAaTcpu AOIMOJIHUTCIBHBIC CHUMBOJIUYCCKUC
3HaueHUs1. KpoT — «XTOHHYECKOE KHMBOTHOE, 3aHH-
Maroliee MorpaHuYHOE TOJNIOKEHUE MEKIY 3BEPSIMU
U «rajaMmuy», OJHM3KOe MO PsIy CBOMCTB K JIacKe U
MBIIIH. XTOHUYECKask CHMBOJIMKA KPOTa TPOSBIISCT-
Ci1 B MOTHBax CJICNOTHI U HEIIPUATHA COJTHEYHOI'O
CBC€Ta, B IMPUMCTax, NpcABCIIAOMUX CMEPTh, B CUM-
BOJIMYECKOM COOTHECEHHWH KPOTOBUHBI (KYYKH BbI-
pBITOM 3eMin) ¢ Mormwioi u ap.» [I'ypa 1995: 682].
Tony0b «pasnmenser oO0IIyl CHMBOJIHMKY BCEX KPbI-
JIaTBIX CYHIECTB, CBA3AHHYIO C TYXOBHOCTBIO M CHU-
noit cyonmumanumny [Cirlot 1990: 85]. CumBomnsI Kpo-
Ta U ToNy0s1 0OOBEANHSIOT 3eMHOE U HeOecHoe (CTH-
XUH 3eMJIM M BO3Ayxa). B coueranmm ¢ MoThBamu
saprocti U cuibl (“Her mother — a strong, bright
woman” [p.130]), a Takke ykazaHHEM Ha UHTEIIEK-
TyanbHOCTh Matepu (“two intelligent women”
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[p.130]), momuepkHyTOM 00pa3oM KHHUTU Kak €¢ aT-
pubyra (“her bloodless fingers resting on an open
book” [p.129]), 3TH CUMBOJIBI MOTYT CBHJCTEILCT-
BOBaTh 00 0CO0OM AyXOBHOW CHJIC U MYIPOCTH.

Bnuskuii cepomy nBery OjemHo-roiayoon (pale-
blue) siBaseTcs XapaKTEPUCTUKON CIIEAYIONIEro 3a
«CepbIM» IIHsS B COYCTAHMU C «TY4aMH I[BETa OJIO-
Ba»; OTTEHOK Tolly0ooro OynTO BHOCHT B TOBECTBO-
BaHue HOTHI Hagexnsl (“It was a pale-blue wintry
day, with pewter storm-clouds gathering” [p.156]).
lomybo#t uBer oObeauHsier o00pa3bl  OneaHO-
ronyObIx a3 matepu MHAIC u romyOsix rima3 Top-
craiina. OTTEHKH TOJIyOOro — OT I[BeTa BaCHIIbKa
(cornflower) no uBera He3aOynku (forget-me-not) —
B COYETAHHHU C TIAarojoM fade («BBIIBETaTh, BBITO-
paTh, OJICKHYTh, TYCKHETB») XapaKTepU3yIOT TIJia3a
matepu (“Her eyes had faded from cornflower to
forget-me-not” [p.129]). LBer cepedpa (silver) u
CIIOHOBOM KOCTH (ivory) B COYCTaHHHM C TJIArojOM
shone («CBETUThCS; OJECTETh, CHATh, CBEPKATHY)
xapaktepu3ytoT Bosiockl Matepu (“Her mother’s hair
had shone silver and ivory” [p.129]). Cepebpo u
CIIOHOBAasi KOCTh, KakK OJaropoJHbIC MaTephallbl,
NPUAAI0T 00pa3y MaTepu 4epThl BEIUIECTBEHHOCTH.

Kak Buanm, ¢ 00pa3oM MaTepu MpsMO U KOCBEH-
HO CBs3aHa IIOJBUIKHAsI IBETOBas raMma. OTTCHKU
ceporo (4epHOro M 0e€Ioro), roiyooro (CHHEro u
0esoro), KpacHOro, cepedpucToro, OEIOro U HKENTo-
ro B coYeTaHWH ¢ oOpa3amMH >KUBOTHOTO (KpOT),
nTUIs! (royOb), 1BeTKa (Bacuiiek, He3a0yaKa), apa-
TOIICHHBIMUA METaJUIAaMH U MaTtepuajaMu (cepedpo,
CIIOHOBasi KOCTh). HexHasi mamurpa, OTpaxkaromas
TPOraTejibHOCTb YYBCTB JOYKU K MATCPHU, IMOABIIACT-
cs B 00Opas3ax Belel, MPUHAUISKABIINX TTOCIISIHEH:
ATO KPEMOBBIN (creamy), 1IBET naBaHawl (lavander),
xemuyra (pearl) U TeMHO-KpacHBIN I[BET rpaHaTta
(garnet) (Tak BIEpBBIC BBOIUTCS B ITOBECTBOBAHHE
MOTHB  JIparolieHHOTO  KaMH:). DT Belwm
(“...creamy silks and floating lawns, velvet and
muslin, lavender crépe de Chine, beads of pearl and
garnet” [p.130]) oka3pIBaIOTCS JUIIHUMH B CymMpad-
HOM NaJuTpe, oBJlajeBatonieil npocrpanctBoM MH3C
MOCJIE CMEPTH MATEPH.

B moptpere marepu riaron fade (BBHIBETATH)
o0pa3zyeT OMHapHYO Tapy ¢ riiarojiom “shine” (Oine-
CTE€Th), YKa3bIBaCT Ha MEPEXOJHOCTh, IIBETOBYIO Me-
tamoppo3y crapenus (“Her eyes had faded from
cornflower to forget-me-not” [p.129]), npenBapsier
MOJIHYIO TTOTEPIO [[BETa — YKU3HHU, COMPOBOKIAEMYIO
XapaKTePUCTUKON «OecKpoBHbI» (bloodless), noa-
YEepKUBAIOIIEH OTCYTCTBHE KPAacCHOTO Kak I[BeTa
Ku3HU: «VHAC HalIa ee MePTBOW OIHAXKIBI YTPOM;
6eCKp0BHBIe najJblbl, ITOKOAHIIMECCA Ha OTKpBITOﬁ
KHUTC, MCPraMCHTHBIC BCKHU OIYUICHEI, 6yZITO OHa
Jpemarna, ee TOHKUE [M3sIIHbIe] TYObl, UCKaKECHHBIC
B rpumMace, OyJTO OHa HOIMPOOOBaja YTO-TO HEIpPH-

arHoe» (“Ines found her dead one morning, her
bloodless fingers resting on an open book, her
parchment eyelids down, as though she dozed, a wry
grimace on her fine lips, as though she had tasted
something not quite nice” [p.129]). Cam o00pa3
MEPTBOM MaTepu CTPOUTCS HA MPOTHBOIOCTABIICHU-
AX, TMOMYCPKHUBAIOIIHNX Tparusm CO6BITI/I$[, BbIpa-
JKAIOIINX TIEPEXOTHOCTh: KOHEI JKU3HU (CMEpPTh) —
Hayanmo AHA (YTPO); OTKpBITas KHUTa — 3aKpBIThIE
rJ1a3a; CMepTh — COH (as though she dozed); ToHkue
[M3sIIIHBIC/TIPEKpACHBIE TYOBI| — HCKaXKCHHBIC B
rpumace.

Bayrpennee 3penue MH3C OCTOSIHHO BO3Bpalla-
€T TEePOMHIO K CIICHE CMEPTH MaTepH, B KOTOPOH
npeobaanaer Oenbiil (white — ymoTpeOseTcs: TPHK-
JIbI B OJTHOM TIPEIJIOKCHUH ) B COUYCTAHUHU C XapaKTe-
pPUCTHKaMH «OecUBETHBIN» (colourless) n «0e3xu3-
HeHHbI» ([ifeless): “White face on white pillow
amongst white hair. Colourless skin on lifeless fin-
gers” [p.130]. Ecnu oOpa3 MaTepu MpH JKU3HU CBSI-
3aH ¢ uBeroM (mole, dove, silver, ivory, corn-flower,
forget-me-not, creamy, lavender, pearl, garnet), TO
MEpPTBOE TEJI0 MaTepu CBs3aHO ¢ OenbiM (white) u
OecuBeTHBIM (colourless). benblii 3akaH4YMBaeT Iie-
MOYKY IIBETOB, YUACTBYIOIINX TIPU CO3JaHUN 00pasa
MaTepH, 3aBepliaeT UMUK KU3HH, SBISETCS TOCIIe-
Hel TOYKOM, pacTBOpsis B cebe Bce OCTaJbHBIE Kpac-
KU. BenpIi 1BeT, «4acTo CUMTAIONIMMCSA HE-IIBETOM
(ocobenHO Onaronapsi HMIIPECCHOHKUCTaM, KOTOpBIC
He BUIAT "Oenoro B mpupose"), MpelcTaBisiercs: Kak
OBl CHMBOJIOM BCEJICHHOHM, M3 KOTOPOM BCE KPacKH,
KaK MaTepHalibHbIC CBOMCTBA W CyOCTaHIIUH, MCUE3-
mn» [Kamgumackuit 1992: 72]. B pacckaze baiiert
«Kuraiickuii omap» mycras Oenasi KOMHaTa CHMBO-
nu3upyer cMepth (cM. 00 3toMm: [Topraimera, bou-
kapesa 2005]).

l'oBopst 0 MOTHBax OKaMEHEHUs, CMEPTH, yXOJa
OT 3eMHOro, banuisip HaspiBaeT mpeobiagaHue Mo-
THBOB O€IOro  «CBUPENCTBYIOIICH  OCITU3HOM»:
«...0enM3Ha TPOCTO CBHUpENCTBYeT. Matepus Tpy-
mooOpasna...» [bamusap 2000: 208]. B pacckase
Batiert «Xomon», rae Oenblii LIBET CTAHOBUTCS OJ-
HUM M3 JIEUTMOTHBOB, TEPOUHS OYKBAIBHO JKaXJET
Oernoro, CTpeMUTCs K XonoAaHo# OenusHe: “And her
body came alive with the desire to lie out there, on
that whiteness, face-to-face with it, fingertips and
toes pushing into the soft crystals” [Byatt 1999:
122—-123]. benslif 1BeT cBs3aH 3/1€Ch C HUILTIO3UEH
KN3HU, OIIACHBIM YXOOOM OT KM3HH, HO6eFOM B CO-
CTOSIHHE TICHXOJIOTUYECKOT'0 OJIC/ICHEHUSI.

benbrit (white) sBisieTcs MOCISTHUM ITBETOBBIM
OTpAXCHUEM MaTCpu Unsc n IEPBLIM IIBETOM, CBA-
3aHHBIM C 00pa3oM caMod TepowHH. benmbiii 1BeT
MOSIBIISIETCSl KaK XapakTepucTuka Tena MHdc mocie
onepauuu (her white front) B codeTaHHH ¢ 00pa3oM
HOBOI'0 myna Kak He3axusiied pansl (“The wound
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was livid and ridged and ran the length of her white
front, from under the ribs to the hidden underneath
her” [p.132]). Bensbiii To4HO coemuHsieT 00pa3bl Ma-
TEPpU U JOYCPpHU, MEPTBOI'O TCIa U TEJIa KUBOT'O UJIU
BO3POXKIAEMOr0, TEPESKUBAIOIIETO BTOPOE POXKIC-
HHUC.

B BanHoif komHaTe MHSC OOHapyXuBaeT TpH
npenMera, NpPUHAUIOKABIIME €€ MaTepu: Jdy,
ryoky u mem3y (“private things of her mother’s — a
loofah, a sponge, a pumice stone” [p.135]). Cepsrii
(grey) BBICTYNaeT XapaKTEPUCTHUKOW «KaMHS IEM-
3bI» — «ceporo KaMHD» (“‘grey stone” [p.135]), kam-
Hs1 «ceporo 1Bera TeHW» (“shadow-grey” [p.135-
136]). JBa apyrux mpeamera TakKe COAEpPXKaT B
CBOMX XapaKTePUCTHKaX OTTEHKH ceporo: jroda —
«BeT OMCKBUTA/TICUCHbs» (biscuit-coloured — cBert-
JIO-KOPUYHEBBIH WJIM JKEJITOBATO-CEPHI IBET), a
ryOoka — «BwiIBeTmmid xaku» (bleached khaki; ot
nepcuackoro khak — nwiib, menen (dust, ashes).
Jroa, ryOka ¥ mem3a ONpEICsioTCsa Kak «Oec-
LIBETHBIC 1[BeTa, OechopmenHbie Ghopmbry (“Colour-
less colours, shapeless shapes” [p.136]); oka3biBa-
I0TCA CBs3aHHBIMH C CHUMBOJIMWMYCCKHUMH 06pa3aMH
TEHH, MbLUIN/TIeIIa.

Tpu cepbix mpeaMera, «H30SKABIIMX MOCMEPT-
Holi umctkn» (“For some reason these things had
escaped the post-mortem clearance”), nmpoTuBomoc-
TaBJIAIOTCA HEXHBIM LIBETaM M apoMaTaM (BBI3BIBae-
MBIM B BOCIIOMHHaHUHM MHAC), CBS3aHHBIM ¢ 00pa-
30M MaTepu U PUTYaJIOM IPUHATUSA BaHHBI B IIPO-
IIUIOM: codeTaHueM roayboro (blue) u po30BOro
(rose), apomaTamMu pPO3bI M KOJJOBCKOTO Opexa
(“She had made fragrant steam from rosewater in a
blue bottle, she had used baby-talc, scented with
witch-hazel”) [p.135]. «Cepomy KaMHIO», JIHIICH-
HOMY OJiecKa, MOYKHO TaKXKe MPOTHBOIIOCTABUTH 00-
pasbl AparoucHHbIX KaMHeH I'paHaTOBBIX H KCEM-
gyxHbIX Oyc matepu (“beads of pearl and garnet”
[p.130]). OOpa3syercs OIIO3MUIMSA CEPOro KaMHs
rpaHaTy (HaCBHIIIEHHO-KPACHOMY IIBETY) U JKEMUYTY,
OJecka — ero OTCYTCTBHIO; MMOJUEPKUBACTCS Mapa-
JIeNb: YXOI W3 JKH3HH — HCYE3HOBCHHE KPAacOK M
Omnecka.

Kaxxapiii U3 Tpex nmpeaMeroB ObLI KOTIa-TO CBs-
3aH ¢ Apyroi GopMoii cyliecTBOBaHus: II0(a — pac-
TeHHUe, ryOKa — )KHBOTHOE, MeM3a — JiaBa. | epouHs
YyBCTBYET CBOKO CXOXKECTb C STHMH CEPbIMU IMPE/-
Meramu: «MH3C M OHM ObITM HeBecOMBIMH» (“‘she
and they were weightless” [p.135]). IlonoOHO uMm,
Nuac Oynro cama siBisiercst OeciBeTHOM U Oecdop-
MEHHOM, JTMIIEHHON >KU3HEHHOCTH, MPOAOKAOIIEeH
CYIIeCTBOBaHUE B anbTepHaTHBHOW (opme. [lox-
YepKHUBaeTcsi ocoOeHHOoe HenpusathHe WHAC ryoOKw,
KOTOpasi TOJy4YaeT OIpeNe/eHuEe «XOJIO0AHas [BIIax-
Hasl, Junkas|» (clammy) u «mscuctas» (fleshy — ot
flesh — moTh), kak Obl HarOMUHAs cOOOW 00 yMmH-

patomieMm tene (“She did not like the sponge’s touch;
it was clammy and fleshy” [p.136]). ['epouns TouHO
JKeJaeT BBIMTH 3a PaMKH €CTECTBEHHOro Ipollecca
CTapeHus, OOBIYHOTO IMKJIA JKU3HU-CMEPTH, BBIOM-
pas TyTh BONIIEOHOTO OKAaMEHEHWs: IOCieHee
CIIOBOCOUYETaHHE IepBoro abzama the old woman
(«morkmimast )KEHIIIMHAY») BCTYTAaeT B UTPY C HA3BaHU-
eMm pacckaza A Stone woman («KameHHast JKEHITHU-
Hay).

OO6pa3 meM3bl BBOIUT B TEKCT OMHAPHYIO OIIIO-
3UIMIO0 KaMHS (3eMJIM) — JIaBBI (OTHSI) KaK CEporo u
KpacHOro. ['eporHsl HaXOJHT CIIEAYIOIIEe OIMHCAHNE
MeM3bl, B KOTOPOM €lIe Pa3 COSMHSICTCS CUMBOJIHKA
ceporo KaMmHsl, CTeKJIa U OTHA: «OJeqHoe cepoe Te-
HUCTOE BYJKaHMYECKOE CTEKJIO; CILTIOCHYThIE (par-
MEHTHI TTEM3bl U3BECTHBI KaK (DbsIMME [HTal. MHOX.
qucio ot fiamma — mnams)» (“a pale grey frothy
volcanic glass <...>; flattened pumice fragments are
known as fiamme” [p.142]). Fiamma — muepBas
4acTh UMEHHU MPHHIIECCHI duammapocs
(Fiammarosa) u3 pacckaza «XoJI0oIy MPEIbITYIIEro
coopuuka Baiterr. Cam Kycodek mem3bl OKa3bIBaeT-
Csl CBSI3aHHBIM C HayajoM BOJIIIEOHOM TpaHCchopma-
nuu MHAC: Kacasich Tella TepOMHHM, MO3BOJISIET e
3aMETUTH TEePBbIi Mpu3HaK okameHenus (“‘the pum-
ice chinked against her flesh. It was an odd little
sound, like a knock on metal” [p.136]). Bannas
Mporeaypa SBISIETCS MEPEX0A0M OT Ceporo K Kpac-
HOMY KakK Haudajdy BOJIIEOHONW TpaHChOpMaIuu
NHac.

Kak u B pacckaze «Maunb» u3 coopHuka «Ime-
MEHTAIIbI» KpacHbIN B «KaMeHHOM KEHITUHE» CBS-
3dH C MOTHBOM TIIOpOra, «MHUCTEPHUHBIM)
(M.baxTuH) mepexofoM «OT TpodaHHOrO K CB-
meaHomy» [Lang 2001]. B pacckaze «Maumwy yHU-
KaJIbHOE MEePEeXMBAHNE KPACHOTO MTPOTHBOIIOCTABIIS-
ercst OJHOOOPa3HIo, CKYKe, MOHOTOHHOCTH KH3HH (H
xentoMmy 1Bery). B «Kamennoil sxeHmumHe» Kpac-
HBI TPOTHBOIIOCTABISIETCS CEPOMY IIBETY, CyMe-
PEYHOM PEeaTbHOCTH, «CMEPTH B KU3HI», BO3POXK/Ia-
ercsi B HOBOM (hopMe, B «OPraHUIECKOM TIPOU3BEIe-
HUU HCKYCCTBa», NMPHUBHOCSA ¢ coboil Ooraryro ma-
autpy uera: «TopcraiiH — 3T0 a”TH-IIMrManuon
coBpeMeHHOro Muda. Bmecto cozmanus CKyJibNTy-
PBI TIPEKPaCHOM >KEHIIMHBI U KEJIaHUsl €€ 0)KUBHTH,
OH OOHapyXWBaeT XHUBYIO JKEHIIHHY, MO TOJ00HI0
KOTOpOH cO3/laeT CKYyJBbNTYpYy, TOrJla Kak cama
KEHIIMHA TIpeBpaliaercs B dJIEMEHTapHYIO (GopMy.
Ona BoIUIOMAET KPacoTy OPraHUYECKOro MHpa,
CTaHOBUTCS Bce Oojiee pealibHOW M TBEPJOH, TOraa
kak TopcraiiH ¥ TpenMeThl BOKPYT — OoJiee JITKH-
MH. <...> ...0Ha IIPEIACTaBIACT KUBYIO CTaTYyIO, Op-
TaHWYeCKOe MPOU3BEACHUE MCKYCCTBA, KOTOPOE H3-
MeHsiercs u pacrer» [Gooderson 2005].

KpacHsiii (red) mosiBnsieTcsi 0OJHOBPEMEHHO Kak
«Onectamas KpacHas MbUIb MM MaTOBOE CTEKIIO»
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(“glinting red dust, or ground glass” [p.136]),
«kpacHast euTb» (“the red dust” [p.138]), nporuso-
IIOCTABJISISICH CEPOM NBUIM U NEIUTY, U «IPUIIIYLLIEH-
HBI KpacHBIM, KaK 3acoxXIlas KpOBb, JIMIICHHAs
onecka» (“dull red, like dried blood, which does not
have a sheen” [p.137]). KpacHblii BBOIUTCS B TEKCT
C IIOMOLIbIO MMPAMOro Has3bIBaHUA, CBA3aH C CUMBO-
JUKOW KPOBH M OTHS, YKa3blBaeT Ha 3aKMBJICHHE
panbl ((pU3MUECKOM/IyEBHOW) U Ha BO3POXKICHUE.
Bnecrsimuiit kpacHbIi, TpeaBapsOMNE BoIeOHOE
OKaMEHEHHE, OTChLIACT K 00pa3y I'paHaTOBBIX OYyC
Martepu MH3c. MOTHBBI KPACHOI'O M KPOBH IIPOTUBO-
MOCTABJISIIOTCSL 00pa3zaM «OecKpOBHOT0» (MEPTBOMY
Tely MaTepu) Kak Oe3xusHeHHoro. KpacHblii cme-
HSIET OE3’)KU3HEHHOCTh, «HETOJIBUKHOCTHY» CEPOro,
MIPUBHOCA DOHCEPrur0 ABMXXCHHA W HU3MCHCHUSA, BO3-
poxnenus B HOBOM ¢opme: «Teno Unac namensier-
Csi, CTAaHOBACH YIJIOBATbIM, 6J'IeCT$IHII/IM U TBEPAbIM;
OHA OCO3HAET, YTO MEUICHHO MpeBpalacrcst B Ka-
MeHb. He B ceprlil TBepAbli KaMeHb, CKa304HbIN ap-
XETHUIl, He B MH(UYECKYI0 OC3IBHKHYIO CTaTyIO,
OKOBLIBAIOUIYIO IJIOTH U YYBCTBA YapaMH, HO B MO-
3aMKy, COCTOSIIYIO M3 TPEKPACHBIX, KPaCOYHBIX,
HAIOJIHCHHBIX CBETOM KYCOYKOB CMAaJIbTHI. HBeT -
“OJiecTsiias KpacHas MbUIb”, “OT OXpPBI JI0 aJoro, OT
TPaHATOBOTO JI0 KHHOBApU~ CMEHSIET OECIIBETHOCTHY
[Gooderson 2005].

KpacHsiii 0003Ha4aeTcst onpeneeHHbIM H HEOl-
pElleNieHHBIM apTHUKIISIMA KaK «IIBET TUIOTHY», «OT-
KpBITOH paHb», «HOXeBoro mopesa» (“It was the
color — or a color — of raw flesh, like an open
whip-wound or a knife-slash” [p.137-138]). Dror
IBET CHMBOJHM3UPYET MpOIecC, OOpaTHBIN HcIemne-
HUIO (PU3HYECKOMY, CBSI3aHHBIN C PaHOW JTyIIEBHOM,
He Tojiaronielicss 3akuBlieHn 0. KpacHble HOBOOO-
pa3oBaHUs Ha TeJie TEPOMHHU HAIIOMUHAIOT 1O (hopme
mypaselinuku (“like ant-hills castings”) wnam «mu-
HUATIOpHBIE BYJIKaHBD (“miniatuarised volcanoes”),
CPaBHHMBAIOTCS C «MOpCKOW 3Be3moi» (“a raised
shape, like a starfish”), «rymaHHOCTBIO B HeOe»
(“like the whirling arms of a nebula in the heavens”)
[p.137], TO4YHO COEMUHSIOT B ceOC BCE CHUIIBI TPUPO-
IIbl, BCE CTUXHMU: «B KpHCTaIIM4ecKoM KaMHe Tpe-
34T OrOHb, BOJA, 3eMJISl M Jlake Bo3Ayx» [bamuisp
2000: 281]. Kpacublif OHHOBPEMEHHO CBSI3BIBACTCS C
CHMBOJIMKOW OTrHs (00pa3 ByJIKaHa) U CHMBOJHKOH
xosiona (00paskl cTekina u KamHs): “...it was cold to
the touch, cold and hard as glass or stone” [p.138].
«XOJIOMHBIMY KPacHBI — MapajoKCcalbHBIN 00pa3s,
TOYHO XOJOJHBIN OrOHb.

C pa3ButueM mMeraMop(03bl MOSBISIFOTCS HOBBIC
OTTEHKA KPacHOro, TPOHUCXOAUT MAaKCHMAIbHOE
YCUJICHHE IIBETA: «MHOXKECTBO OTTEHKOB, OT OXPHI
JI0 ajoro, OT TPaHaToOBOro J0 KuHoBapm» (“It was
many reds, from ochre to scarlet, from garnet to cin-
nabar” [p.138]). Co3maercs KOHTPAacT KpacHOI'O

(6necrsamero — winked), «kpacHOBaThIX BeH» (ruddy
veins), KpUCTAIUIMYECKUX HOBOOOpPA30BaHHI U «yC-
TaBiei Oenoit totw» (tired white flesh) (“It had
pushed out ruddy veins into the tired white flesh,
threading sponge with crystal. It winked” [p.138]).
Benas miotrh, cpaBHHBaeMas ¢ TyOKoit (sponge),
BO3BpalaeT Hac K obpa3dy ryOKd mMarepy B BaHHOMN
KOMHATE — «BBICOXIIIEMY TEIy, CKEJIETy KUBOTO CY-
mectBay. ['yOka-muiote MH3C mpoTHBOMOCTABIISCTCS
KPUCTAJUIMYECKUM HOBOOOpa3oBaHusM (threading
sponge with crystal) — mipolieccy, IIpeoaoIeBaroIIe-
My CTapeHHUe, BBIXOMSIIEMY 3a MPeesbl 0OBIYHOTO
IUKJIA JKU3HU U cMepTH. «TBEpIOCTh W JIOJITrOBEY-
HOCTh KaMHsI BCET/Ia BIICUAT/SUTH Ye/IOBEKa, Mpeia-
rasi aHTHTe3y OHOJIOTHYECKOMY, TOABEPKEHHOMY
3aKOHAM M3MEHEHHsI, Pa3JIOKEHUS U CMEPTH, TaK XKe
KaK M aHTHUTE3Y NbIJIN, IICCKY 1 KAMCHHBIM OCKOJIKaM
Kak acriektam paspymenus» [Cirlot 1990: 314]. To-
nyonie (blue) BeHbI TepOMHU TPEBPAILAIOTCS B TEM-
HO-KpacHble, pyOuHOBBIE (rubious) mmuuenu (“the
blue veins on her inner thigh erupted into a line of
rubious spinels” [p.139]).

Konopucrudeckast quHaMHKa 1BeTa KpoBU MHAC
OT pyMsiHO-30510TOr0 (ruddy-gold) k mpuriymeHHo-
KpacHOMY (a duller red) wm sHTapHO-KENTOMY
(amber) B smm307€, KOrja T'€POMHS CIydalHO pe-
KETCs KYXOHHBIM HOXXOM, COIMPOBOXKIACTCS MeTa-
Mopho3aMu CTUXHH BOIBI M OTHS (the spurt of hot
blood; the thick liquid; long glassy strings; hissed
and smoked; dripped) n cOPUKOCHOBEHHUSIMH C XJIE-
00M, CTOJIOM, INIACTUKOBEIM TTOJIOM: “She ... saw the
spurt of hot blood from the wound .... She watched
the thick liquid ... It was ruddy-gold, running in
long glassy strings, and where it touched the bread,
the bread went up in smoke, and where it touched
the table, it hissed and smoked ... and dripped, a
duller red now, on to the plastic floor, which it
singed with amber circles and puckering” [p.155—
156]. DTOT SMM301 HAITOMUHACT CKa30YHBIA MOTHB
yKOJIa BEPETCHOM, 3aCTaBIISIOIINI YCHYTh TIPUHIIEC-
Cy W Bce ee mapctBo (=okxameHeTh). CoenmnHEHHE
BOJIBI M OTHS B 00pa3ax ropsiueii kposu (hot blood) u
ropsiiei naBwl (molten lava) cuMBONMH3UpPYeET TPO-
1IECC TBOPCHUS («TOPEHHS», «3aCThIBAHUS», «OKa-
MEHEHHUS»): KPOBb «3aCThIBACT» B BHJIC CTECKISTHHBIX
HUTEH W STHTApHBIX OXKEPEeNuil; sI3bIKM IIaMeHu (the
tiny fires) mMwKyT mbUTalOmuil xned (the burned
bread); 3acThiBaoIias B KaMHE JIaBa BBI3bIBACT ac-
COIMAITUIO C 09aroM (a furnace), B KOTOPOM TEUYETCS
XJ1€0, BBIYBACTCS CTEKIO U O0KUTAKOTCS TIIMHSHbIC
¢urypsr. Ho TBOpeHne Hepa3pbhIBHO CBSA3aHO C YMH-
panuem: “Her veins were full of molten lava. She
put out the tiny fires and threw away the burned
bread. She thought <...> I may erupt. <...> To be-
come stone is a figure, however fantastic, for death.
But to become molten lava and to contain a fur-
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nace?” [p.156]. LlBeroBoii mepexoa 3aBepIIacTcs
yepHbIM (black) B oOpase «aepHoro mmpamay (black
scar) Ha pyke MH3c — 3acThiBIei J1aBbl: “She told
him about the spurt of lava from her hand and
showed him the black scar” [p.158—159].

IlBera kpacHbIil (OTHEHHBIH — fire) W YepHBIH
(black) npucyTcTBYIOT B 00pa3ax OTHEHHOI'O M 4ep-
Horo onaina (fire opal, black opal) u npoTHBOIIOC-
TaBIISAIOTCS BOIIHUCTOMY (OSCIIBETHOMY) CBETY (Wa-
tery light): “...a necklace of veiled swellings above
her collar-bone which broke slowly through the skin
like eyes from closed lids, and became opal — fire
opal, black opal, geyserite and hydrophane, full of
watery light” [p.140]. CpaBHeHHE OAJIOB C PACKPHI-
BaroiuMucs riaazamu (like eyes from closed lids)
BBI3BIBACT AJUIIO3WIO K 3aKPBITBIM TIJlazaM MaTcpu
Wnac (eyelids down). Yepnsiit (black) — 3To Takxke
«ynbTpamMaduuecKue 4YepHbie HOpoab» (ultramafic
black rocks) B coderaHWHM C «IIPU3PAYHBIM
HUCTAHACKUM Mmmatom» (ghostly Iceland spar)
(“ultramafic black rocks and ghostly Iceland spar
formed” [p.142-143]).

Temuo-cunuii (dark blue) n uepHslit (soft black)
B COYCTAaHMH C  30JO0THIM,  CEPEOPUCTHIM,
«aBIUHBUMY» OJieckoM (peacock and gold and
silver) TpPUCYTCTBYIOT B OIKMCAaHHWU JaOpaaopuTa,
«TOJIHOTO MEPIAIOIIMX OrOHBKOB, TOYHO CEBEPHOE
cusaue». Jlabpagoputr u (aHTOMKBapi, — CaMbie
mobumbie kaman Wuac: “The two she loved most
were labradorite and fantomqvartz. Labradorite is
dark blue, soft black, full of gleaming lights, pea-
cock and gold and silver, like the aurora borealis
embedded in hardness” [p.160]. Mx mapa obpasyer
MHTEPECHYIO OIIO3UIINI0: JTaOpaIopuT HaleIeH
cBeroM (gleaming lights), (GbaHTOMKBapI, — TCHBIO
(shadowy crystals); mabpamopuT — HCKpSIIEHCS
TEMHOTOH (HENmpo3pavyHOCThIO), (AHTOMKBApI] —
Mpo3pavyHoil TiyOuHou (transparent depths) (“In
fantomqvartz, a shadowy crystal contains other
shadowy crystals growing at angles in its transparent
depths” [p.160]).

Cepo-rony0oii (grey-blue) B coueTaHuu ¢ mecoy-
HBIM I[BETOM (sandy colour — CBETIIBIN JKENTOBATO-
KOPUYHEBBIA WJIM CEPOBATO-KENTHIH) MOABIAIOTCS B
obpasze kopauepura (“cordierite, grey-blue crystals
mixed with a sandy colour” [p.165]). C kpucrayiu-
YEeCKMMH HOBOOOpPA30BaHUSIMHU B Bojiocax MHAC CBs-
3aH 3eJIeHOBATO-0€NbIi 1BeT (greenish-white), yro-
MUHaeMblii Hamu panee (“a cluster of greenish-white
crystals sprouting in her armpit” [p.138]). 3enensrit
OBET MpUAACT 4YCPThbl XKU3HCHHOCTH, HAMCKACT Ha
npeoOpaXKeHue, CBOEro poja oMoliokeHue: «B 3e-
JICHOM MMEETCs BO3MOXKHOCTh KHM3HHU, KOTOPOW CO-
BEPILICHHO HET B CEPOMY; ITO IIBET 3€MHOT'O CaMo-
YIOBJICTBOPCHHOTO TIOKOSY;, «OCHOBHAsl JICTHSS
Kpacka, Korjia Mpupojia Mmpeooiiesia BECHY — BpeMsi

OypH M HaTHUCKa — U TIOTPY3HIIaCh B CAMOJIOBOJBHBIH
nokoity [Kanmuuckuii 1992: 67, 69, 70]. PozoBatsrit
(rosy) wm ronmybori (blue) T1Bera - SABIAIOTCH
xapakTepucTukamu Oaputa (rosy barite crystals) u
bayoputa — «romyboro mkoHa» (blue john), xak u
00pa3bl po3bl («po3a MyCThIHM» (desert rose)) u
KaMEeHHBIX («pYISIHBIX») IBETOB (ore flowers): “...a
bubble of rosy barite crystals, breaking through a
vein of fluorspar, and opening into the form known
as a desert rose, bunched with the ore flowers of
blue john” [p.142]). O6pa3 po3bl, BETa PO3OBBIA U
romy0oil TakkKe OTCHUIAIOT K MaTepu TepOUHH
(rosewater in a blue bottle).

BonmeOnass Mmeramopdosza HWMH3c HamoMmuHAeT
YyJIECHBIM KaJIeWI0CKOI, BHOCUT B IOBECTBOBAHUE
MOJBIKHYIO TIAJUTPY: KpPAcHBIN; YepHBIH, Oebli,
CHHMI, 3€JeHbI (KenThli U CHHHI), PpO30OBBIH
(xpacHblit U Oenblit), romyboii (cuHuit 1 OernbIit), ce-
PBIi, KEITHIH, 3010TOM, cepeOpucThIii. LlBeT U cBer
B M3MCHCHHMHM M JBM)KCHHUM CHMBOJIH3UPYIOT BOJI-
me0CTBO CaMoi TPUPOJIBI M cMeNyto (aHTa3nio Xy-
JOKHUKA. VHAC OTHOBPEMEHHO CTAHOBUTCS YaCTHIO
MIPUPOBI M IPOU3BEJICHUEM HCKYCCTBA.

[peBpamieHne TepONHH B «CHUSIOIIEE TPOU3BETIE-
HUE M3 Pa3HOILBETHBIX JIOCKYTOBY» (patchwork) csi-
3aHO C WCYE3HOBCHHEM YeIOBEUYeCKOW (opMbI
(“gleaming patchwork, a human form vanishing”
[p.157]), BcTpeueir co cmepthio. IlepexuBae-
Moe/myTh MHAC crpamiHee, 4eM OOBIYHASsT CMEPTbH,
TaK KaK TepoWHE TMPHUXOJUTCS «HAOIIOAATh ee
[cMepTHu] mpuOIMKEHHE B HOBOM (DaHTACTHUECKOU
dbopme» (“to observe its approach in a new fantastic
form”), Torna kak matepu MH3C «HEe HYXHO OBLIO
BcTpedaThes co cMepThion (“had not had to face
death” [p.141]). DTo mombITKa aBTOpPa C MOMOIIBIO
BOOOpaKEHHS 3aTJISIHYTh 32 MPEeibl PealbHOCTH.

Meramopdo3a HMH3c, cBA3aHHas C MOTHUBaMH
JParolieHHOro KaMHs, HAIlOMHHAET HOBO3aBETHOE
onucanue Mepycanuma HebecHoro B « OTKpOBEHUH
HNoanna borocnoBa»: «..M IOKa3ajl MHE BEJIUKHUUI
ropon, cBaAtoi MepycanuM, KOTOPBIM HHUCXOIUI C
Heba or bora. O umeer cnaBy Boxwuio. Ceermiio
ero MmojoOHO JparoleHHEeHIIeMy KaMHIO, Kak Obl
KaMHIO siciCy KpuctauioBuaaomy» (Otkp. 21: 10—
11); «CteHa ero mocrpoeHa u3 SCIKca, a ropoj] ObLI
YHCTOE 30J10TO, MOI00eH yncToMy cTekity. OcHOBa-
HUs CTEHBI TOpojJia YKpAaIleHbl BCSIKUMH JIParoeH-
HBIMH KaMHSIMH: OCHOBaHHUE TIEPBOE SICITUC, BTOPOE
carup, TpeTbe XaJKHIOH, YETBEPTOE CMapari, Isi-
TOE CapJOHHKC, IIECTOE CEPAONIUK, CEIbMOE XPH30-
JIUT, BOCBMOE BHUPHWILI, JIEBSATOE TOMA3, JIECATOC XPH-
30Mpac, OIUHHAJIIATOe THAIMHT, JBEHAAIATOe aMe-
THUCT. A JBEHAJANATh BOPOT — JIBEHAIATH >KEMYY-
KHUH: KaKJbple BOpOTa OBUIM M3 OIHOW >KEMUYKH-
HbL..» (Tam xe: 18-21). Ilo maHHBIM cloBaps
X.2.Kepnora, «0o0ObluHO omucaHus HeOecHoro He-
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pycaluma TpeACTaBIsUIH TOPOJI, B KOTOPOM Mpeod-
Ja/IaeT apcTBO MUHEPAIOB, B OTIUYME OT MOTEPSH-
Horo Pasi, m300pakaeMoro Kak caji, HalOJHEHHBIH
pactutenbHOCTBIO0. OTMevast 3ToT ¢akT, ['eHoH To-
CTaBHJI BOIIPOC O TOM, YTO “‘€CIIM Ha3bIBaTh PacTH-
TCIBbHOCTL IIPOABJICHUEM PAa3MHOXCHHA CCEMSH B
chepe KU3HEHHOHW ACCUMWIALIMHM, TO MHHEpabl
CIIEIyeT CYMTATh ONpPEACICHHON (urcayuell, a Bhak-
TUYCCKHU KpHCTaJ'UIH3aIIHeI7], B 3aBCPHICHUN HHUKIIHU-
gyeckoro mporecca npouspactanus’» [Cirlot 1990:
162].

Crpoka «I[1moTh OT TIOTH MOEH, MIOTHh OT TUIOTH
ee» (“Flesh of my flesh, flesh of her flesh” [p.130])
HEMOCPEICTBEHHO OTChIIACT K OMOICHCKOMY TEKCTY:
«M naBen I'ocnone bor Ha yenoBeka KpENKWil COH;
W, KOrJla OH YCHYJ, B3sUl OJIHO U3 pedp ero, u 3a-
Kpbul TO MecTo moturo. U cozpan I'ocnogs bor n3
pebpa, B3ATOro y 4enoBeKa, JKEHY, M NpPUBEN ee K
yenoBeKy. VM ckazan demoBek: BOT, 3TO KOCTb OT
KOCTell MOMX M IUIOTh OT IUIOTH Moei; oHa Oyjer
HA3bIBATHCS JKEHOI, MO0 B3sATa OT MyXka» (BT 2:
21-23). Con AnmamMa NpPOTHBOIIOCTAaBISETCS CHY-
cmeptn Matepu MHdc, a co3maBaemas W3 peOpa
Anama EBa — o0pa3y WHac-nmouepu. B Berxosaper-
HOM IHMCaHMHU Janee cienyror ciaosa: «[lotomy oc-
TaBUT YENIOBEK OTIIA CBOErO W MaTh CBOIO W TpUIIe-
MUTCS K KEHE CBOEH; U OYIyT OJlHA ILUIOThY (TaM Xke:
24). B pacckase baiiert ogHOIl U3 LIEHTPATBHBIX TEM
CTaHOBHTCSI HEBO3MOXXHOCTb «OCTaBHTH» MaTh, a
WHTEIUICKTYANbHBIH COF03 MaTEePH H JI0UEPH CO3JIaeT
ONMO3UIUI0 OUONEHCKOMY COI03y MYXYHHBI H
JKeHIIMHBI, AnamMa u EBbl. MOTHUB HEBO3MOXKHOCTH
paccraTbesi ¢ IPOIUTBIM CBSI3aH U C IPYTOi BETX03a-
BETHOM repouHell — xeHoil Jlora, koTopast OorisHy-
Jlach Ha3aJa U MpeBpaTHwiach B colstHOU cTond. Ilpu
3TOM KpacouHble MeTamopdo3bl TeponHH baiiert
YKa3bplBalOT Ha aJbTCPHATHBHYIO HHTCPIPETANIO
OubIeiickoro MOTHBa.

Nms repounu «MH3c» (Ines) — BapuaHT MMEHU
ArHecca (Agnes) — CBsI3aHO ¢ 00pa3aMU CBSATHIX:
paHHEXPUCTUAHCKOW MydeHUIl ArHecchl (Saint
Agnes unu Saint Ines), a Taxoke ArHeccsl Yenickon
(Ipaskckoii, Boremckoit — Anezka Ceskd). B mepsom
nuceMe Kmaper Accusckoii Arnecce Yerickoi mpu-
CYTCTBYCT MOTUB AparoncHHbIX KaMHeﬁ, KOTOPBIMHU
Xpucroc ykpamiaer teno cBiroil: «10. M Bor Ber
yxke B Ero kpenkux o0bsaThsax, 1 OH ykpacui Barry
IpyAb IparoleHHbIMU KaMeHbsIMH, a Bamm ymm —
JKeMuyKuHaMmu, / 11. 1 moaHOCTBIO OKpY)uUI Bac ...
OJIECTAIIMMH JIParolieHHOCTAMH, M YyBeHYal Bac
30JI0TBIM BCHIIOM C BBIPC3aHHBIM Ha HEM 3HAKOM
cBsatocti» (mut. mo: [Van den Goorbergh, Zweer-
man 2000: 38-39]). Mena umeroT ocodoe 3HaYCHUE
B TBopuecTBe baiierT (cM. 00 5TOM, Hampumep:
[Kelly 1996: 87]). Ilpomecc 4uyaecHOro «oKameHe-
Hus» WHAC compoBoXaaeTcs MpoIeccoM «Ha3bIBa-

HUsA» PA3SHOLBETHBIX MHUHEPAJIOB, «POXICHUA) HO-
BBIX 11 T'€PpOUHH CJIOB (BCHOMHI/IM, YTO OHa II0
npoecCur  ITHUMOJIOT), aHAJOTHYHBIM TIPOIIECCY
POXKICHHSI HOBOT'O KPACOYHOTO MHpA.

OOpas3bl, CBsi3aHHBIE C myTeuiecTBueM MHAC U
Topcraiina B Mcianauio, TOXE OTIIMYAIOTCS KOJIO-
pHCTHYECKHM pa3HooOpa3ueM. CoueraHue 3eJIeHOro
u Oenoro (green and white) B XapaKTEPUCTUKE BOIbBI
ATIaHTHYECKOTO OKeaHa HAIOMHHACT I[BET KpH-
CTaJIOB B cepbIx Bonocax MHac — Genoro anedactpa
(alabaster) u cBetno-3eneHoro nepuaora (peridot):
«BkparuieHus anedacTpa u Mepua0Ta CKarIuBaIuCh
B €€ CephIX BOJIOCAX, TOYHO SIIIa KaKOH-TO MU(HUe-
ckoii kamenHo# By (“There were droplets of ala-
baster and peridot clustering in her grey hair like the
eggs of some mythic stony louse” [p.145]). 3eneHo-
Oerblii 1[BET BOJH aCCOILMHUPYETCS C 3alaxoM coJie-
HOTO MOpSi, COENUHAA BO3IYX, BOAY M KaMmeHb: “In
the swell of the Atlantic the ship nosed its way be-
tween great green and white walls of travelling wa-
ter, in a fine salt spray” [p.163]. Otpaxas meramop-
o3y MHac 1 Bece cTuxun, HEOO BO BpeMs ITyTEIIECT-
BUS 110 BOJC MOJNy4YaeT caMble Pa3HOOOpa3HbIC Xa-
paKTepUCTHKU B LBeTax omaina (opal) u mymeyHon
OpoH3bI (gun-metal), B 3eJICHOM IIBETE TPaBHI (grass
green) W MaJMHOBOM (crimson), B roilyOOM IIBETE
Muanit (mussel-blue) n 6GapxaTHCTO-4epHOM B cOUe-
TaHUU C MOTHBOM «3BE3IHOr0 OJiecKa [CHUSHUSA|»
(velvet black, scattered with wild starshine): “The
sky changed and changed, opal and gun-metal, grass
green and crimson, mussel-blue and velvet black,
scattered with wild starshine” [p.163]. O6pa3 uepHo-
ro He0a, YCBHIIAaHHOIO 3BE3laMM, HAIIOMHHACT Ka-
MeHb Jabpanoput (cp. soft black, full of gleaming
lights). balieTT yacTo NCIOIB3yeT MapHbIE [[BETOBbIE
XapaKTePUCTUKH, TPUIaBas OCOOBIH MOATHYECKUH
PHUTM MMOBECTBOBAHHUIO.

Konopucruueckne meramopo3bl XapaKTepusy-
10T JieTHee HeO0 B Vcnanauu (the endless shifts in
the color of the sky) mo acconmanuu ¢ pplOaMu U
KaMHsSIMH, Co3/aBasi OoraTylo MaJUTpy Cepo-
CepeOPHUCTBIX  OTTEHKOB,  Tro0jy0OBaTO-3€JIEHOr0
(turquoise), Tomyboro/cuHero (sapphire), xenToBa-
To-3eNieHOT0 (peridot), KpacHOro: «msaTHa (openu,
nepenuBYaTas 4eurys Makpend, Ouprosa, camndup,
MEepUIO0T, TOPSYUN MPO3padHblil KpacHbID (“trout-
dappled, mackerel-shot, turquoise, sapphire, peridot,
hot transparent red” [p.174]). B na3sanuu «/cnan-
wst» (Iceland) coeqMHSIOTCS] CTUXUW BOJBI U 36MJTH,
MmoI4epKrBast OJIM30CTh JIbJia U KaMHs: «ien» (Ice) +
wemis» (land). Coderanue Onectsiiero 0enoro
(white and shining), 3eneHoro (green) u roay0o0ro
(blue) xapakTepusyeTr COOTBETCTBEHHO JICIHHUK, TO-
nu u Hebo (“glacial tongues pouring down into the
plains, white and shining above the green marshes
and under the blue sky” [p.166]). Xonoaaomy Gerno-
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MY JbJy IPOTUBOMOCTABISAETCA TOPSUIMN KpacHBII
uBer (red-hot) BynmkaHW4YecKOW Marmel: “...volcanic
eruptions which pour red-hot magma from mountain
ridges, or spout up, boiling, from under the thick-
ribbed ice” [p.166].

Uepnsiii (black) n 3omoroii (gold) BeICTymaroT
xapakreprctiukamu Vcnanmuu B riasax MH3C — 310
napajioKkcaibHble 00pa3bl «UEpHOTr0 TecKa» M «30-
JIOTOH TPsI3W» B COYETAHUM C 0Opa3aMu Oeoro Jibaa
u kaMus (stone silt): «Ero cTpana mokazanach e, Ha
IIEPBBIN B3IV, CTapOW, NEPBUYHBIM XaOCOM JIbJa,
KaMEHHOIr'0 WJIa [TpyHTa, Ocajika, HaHOca], YepHOro
necka, 3oiotod rps3u» (“His country appeared to
her old, when she first saw it, a primal chaos of ice,
stone silt, black sand, gold mud” [p.166]). YepHbrit
uBer (black) BbICTymaer Takke XapaKTEPHUCTUKOMN
nonmuabl Mupnanccanayp (“They travelled on, over
the great black plain of Myrdalssandur” [p.167]).
3onoroii (gold) mprCyTCTBYET BO BCTABHOM JICTCH]IC
0 KCHIIMHE-TPOJUIE W3 HCIAaHACKOrO (ONBKIOpa,
pacckazannoi Topcraitnom (“a kettle of molten gold
” [p.167]), u B Ha3BaHUM PACTEHHUS «30JIOTHCTHIH
nynHuk» (“a profusion of golden angelica” [p.172—
173]). Kopuunesslii (brown) B coueTaHuH ¢ BOJAOH U
MBUIBIO TOABJIACTCA B OIIMCAHUU PEK: ((KOpI/I‘IHeBbIe
T'YCThIE PEKH CTPEMHTENIBHO HECIHCh MO PACIIEIH-
HAM W JIOIMHAaM, yHOCS ¢ co0Oi aJulOBHUAIBHYIO
meib» (“Brown thick rivers rushed down crevices
and into valleys, carrying alluvial dust” [p.166]).

Cepblit (grey) xapakTepH3yeT «MSTKHE Cephle
KOBpbI» LleTpapuu MCIaHICKOH, WM «HCIaHICKOTO
mxa» (“They walked out into soft grey carpets of
Cetraria islandica, the lichen that is known as ‘Ice-
land moss’ [p.173]), HamoMHHAsS O CEpOM IBETE
Boroc MHAC M cephix KaMHSX KIaaOuia (MMEHHO
Tam TopcTailH BCHOMUHAET MXU M JduuaiiHuku Hc-
nanauu). Cepelif IIBET B COYECTAHMH C MOTHBaAMHU
KaMHsl, BOJIICOHBIX Yap, yAaleHHs OT JIOfeH, OT
JKU3HHM UTPAeT BAXKHYIO pOJIb B pacckazaHHOM Top-
cTaifHOM JiereHjie 0 OCqHSKEe, YKPaJICHHOM JKCHIIU-
HoH-TpomneM: «Ha cienyrommii rox ... oH OBLI ce-
pbIM, Kak numaiaukny (“The next year ... he was
grey like the lichens”), «B cnenmyroiem romy oH
cran emie O6oiee CepbIM U CTOSIT HEMOABUKHO, YCTa-
BuBmuch» (“The next year he was greyer and stood
stock-still staring”) [p.179].

Ecniu B Hauane pacckaza MH3c 4yBcTByeT ceds
«HeMmaTepuanbHOI» (insubstantial), B KOHIIE paccKa-
3a TAaKHM JK€ KauecTBOM Hajensercs ajist Hee Top-
CTallH, IPOAOJDKAIOIIMKN CBOE 3€MHOE CYLIECTBOBA-
Hue: «OH CTaHOBMIICS HEMaTepUAbHBIMY, «Pa3Mbl-
TBIM», «BOASHBIM mapom» (“He was becoming in-
substantial”, “blurred”, “ water vapour” [p.176]).
Teneps ¢ 06pasom TopcraiiHa cBsi3aHBI MOTHBBI T1a-
pa (BapuaHT TymaHa, JbiMa, o0aka) U meutd. [ omy-
Oble T1a3a reposi B KOHIE paccKasza BOCIIPUHUMAIOT-

cs Hac Kak «TeMHO-cephle [yroybHble]| MmATHa [3a-
TyMaHEHHBIC, HEpPE3KHe, HEUCTKUE, HESICHBIE]|, TOJ-
Hble mbUTMHOK» (“they were charcoal blurs, full of
dust-motes” [p.179]). MoTuBbl yriis ¥ IbUIH, CBS-
3aHHBIC CO CMEPTHIO M OTChUIAIOIINE K HAYally pac-
cKaza — MEITy MaTepH, — BBIPAXKAIOT 3/1€Ch OTHOCH-
TCIBbHOCTL CMEPTHU M XU3HHU: CYIICCTBOBAHHC TOp-
CTaliHa Mmpekpauaercs ToJbko A MHac, ube cynie-
CTBOBaHHE, B CBOIO Ouepelb, 3aKaHUYMBACTCS IS
Topcraiina.

Hepen OKOHYATENbHBIM clusiHueM HHAC ¢ Ipu-
pomoit Ham Hel KpyxuTcs 0abodyka «KaMEHHOTO
uBeray (stone-coloured), «HEOTIUYMMAs OT €€ ycCe-
STHHOW KparmuHkamu rpynu» (“Creatures ran over her

— insects first, a stone-colored butterfly,
indistinguishable from her speckled breast ”
[p.181]). baGouka  «KkaMEHHOro  I[BETA»  —

napaoKCalbHblii 00pa3, COCAMHSIONMN KadecTBa
JICTKOCTU U TSAXKCECTU, CTUXHUU BO3AyXa M 3EMIIH, —
CUMBOJM3UpPYyeT caMy MH3c B HOBOM (hopMme (ee mpe-
BpallleHHE B TAHIYIOIEe KAMEHHOE CYIIECTBO) M
BBI3BIBACT QJUTIO3MI0 K 00pa3y MOThLIbKAa B Hadvaie
pacckasza. babGouka sBIsieTCS CUMBOJIOM AYIIH, «B
MICUX0AHAJIN3e CUUTACTCS CUMBOJIOM BO3POXKICHUS
[Cirlot 1990: 35]. «KamenHas» 6abo4yka — 3TO OJTHO-
BPEMEHHO BO3POJK/ICHHUE U OTOJICHHE IYIIIH, CBSI3aH-
HOE CO CMEpThI0 (U3MUYCCKOM, CMEPThIO OTHOCHU-
TEJIBHOW — peajbHON TOJNBKO B YEIOBEUECKOM I10-
HUMaHHH, «C YEIOBEYECKON TOYKH 3pPEHHs», KOTO-
past SBJISETCSA «HE BIONHE HanexHon» (“from a hu-
man perspective”, “a precarious perspective, here, in
this land” [p.178]).

MHOro3HauHOCTh I1IBETOBOM manuTpel baliert
NpOSIBJISICTCST B KOCBEHHOM OO0O3HAYCHUH I[BETa
(stone-coloured), KOTOPOE MOKET aCCOLMUPOBATHCS
B CO3HAHUH YHMTATENS U C CEPbiM, U C MHOKECTBOM
€ro OTTCHKOB, W C BKpaIUICHUAMH Pa3sHOLBETHBLIX
MuHepanoB. [IpumedaTenbHO, YTO CPEAU CYILIECTB,
00JenuBIINX Teo MHAC, YIOMHUHAIOTCS «IpeKpac-
HBIE KPACHble YEpPBU I1IBETa ChIpOro msicay (fine red
worms, the color of raw meat [p.181]). Bzaumozneii-
CTBHUC OTHX IIPOTHUBOIIOJIOXHBIX IIBETOB — CCPOro
(«Oe3HaqeKHAS  HEMOABIKHOCTB») UM KPacHOro
(«KHIIEHHE U TOPEHHE») — COCTaBJISAIOT OCHOBY KO-
JIOPUCTHYECKOTO CIIeKTpa pacckasa. [Ipu aTom aBTO-
Py B@XHO HE TOJIBKO CHMBOJHYECKOEC 3HAYCHHE U
nCUX0pHU3UIECKOe BO3ICUCTBHUE ITUX KPACOK, HO U
Bce OOraTcTBO OTTEHKOB MX MEPEXOAHOCTH U aCCO-
HuaTHUBHasA CBA3b C MPEAMETAMU U ABJICHUAMU MaTC-
pHAJBHOTO M yXOBHOTO MHPOB. B ciiokHOM Tiepe-
IJIETCHUHN TIPAMBIX U KOCBCHHBIX O603HaquI/II7I KO-
JIOpUTA PACKPBIBACTCS TITyOMHA B3aMMOOTHOIICHUI
JIIOJICH APYr ¢ APYroM M ¢ KocMocoM. Tak, Oecko-
HEYHOMY CyMpaKy Hauajia pacckaza MPOTHBOIOC-
TaBlieHbl «sIpkue Houm» Mcmanmuu (“the nights are
bright” [p.155]), xoTopast mpeacraer Kak «epeBep-
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HYTBIII MHUpP», TJ€ HOYM OKAa3bIBAIOTCS CBETIIBIMU.
OOpa3yercs 3epkajibHas ONno3unus «AHraus — Hc-
JTAHAMUS», B KOTOPOIl coBepIIaercs MOMbITKa HE pas-
JIENTUTh, @ CBA3aTh aHTUHOMHH KM3HHU M CMEPTH, KaK
CBSI3aHBl MEXKIY CO0OI OopraHuvecKas U HEOpraHU-
yeckasi Ipupoza.

Taxum oOpa3om, B pacckase «KameHHas JKEHIIH-
HA» OCHOBHYIO MAIHTPy O0Opa3yloT ILBeTa Cephli
(uepHBI 1 Oenblif) U KpacHbIH. OHU HE MMPOCTO MPO-
THUBOIIOCTABJISIOTCS IPYT IPYTy, CUMBOJIUYECKH 00-
pasys ABe KpailHHe «TOYKH 3peHHs», JBa IOJoca
pearbHOCTH, HO OKa3bIBAIOTCA B3aMMOJIOMONIHAIO-
IIMMH, 00pa3yIOIMMH CHMBOJIMYECKHHA TIEPEX0]] B
apyroii mup. IIo MbICK aBTOpa, C MOSIBJIEHUEM LIBE-
Ta YTBEpXKJAaeTcsi CYIIECTBOBaHHME IpenMera B
CBEPXPEATbHOCTH; HO 3TO CYIIECTBOBAHHE 3aBHCUT
OT TIO3WIIMH CMOTpsIero. YemoBeueckoe BHIEHUE
MOXET BOCHPUHUMATh HEYTO CepbIM (OECIBETHBIM,
MPO3pavHbIM, €ABa BHIWMBIM), HO 3TO € HEYTO,
€/Ba BHJIMMOE YeJIOBEKYy, MOXET CYIIECTBOBATh B
JIpyroM IBeTe W Jpyrod ¢opMe — Ha JPYTroM,
«CBEpXYeNoBeueckoM», ypoBHe. Tak, ceprlii B 3eM-
HOM MHpPE MOYKET UMETh «KPacHOE» CYIIIECTBOBAHUE
B MHpE CBepxpeajibHOoM. B Oosee obrieM Bue LBe-
TOBOE TPOTHUBOIIOCTABJIEHHE B paccka3e 00pasyroT
cephlif (HEMOABM)XHBIHN, «3aMepIINi» 1BET), C OIHOM
CTOPOHBI, 1 MHOTrooOpasue Kpacok (He HCKIIoYaro-
IUX CEepbIi) — ¢ apyroi. MHOrooopasue Kpacok B
JIBUKEHUH W M3MEHEHUH, CHMBOJH3UPYIOIIee MpHU-
POy, UCKYCCTBO M MX COIO3 KaK BBIXOJl B TPAHCIICH-
JEHTHYIO PeaIbHOCTb.
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SYMBOLISM OF COLOUR IN A.S. BYATT’S STORY “A STONE WOMAN?”

Vlada S. Darenenkova
Graduand of World Literature and Culture Department
Perm State University

The article is a study of coloristic symbolism in the story 4 Stone Woman (Little Black Book of Sto-
ries) by the contemporary British writer A.S.Byatt. Special attention is given to such important motifs of the
text as the two opposed colours of grey (“hopeless immobility”’) and red (“boiling and burning”). It is proved
that not only their symbolic meaning and psychophysical influence, but also various shades of their transitiv-
ity and associative bonds with different objects and phenomena of material and spiritual worlds are signifi-
cant for the author. The article also investigates the correlation between colour motifs and mythopoetical im-
ages and analyses the role of colour in developing the main characters and philosophical problematics of the

story.
Key words: symbolism; mythopoesis, colour in literature; contemporary British prose; Byatt.
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